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R. William Card

25 Mather Street

Boston, MA   02124

bcard@world.std.com

27 October 2002 (AS XXXVII)

Unto Francois la Flamme, Laurel King of Arms, and other members of the College of Arms

From Reynard des Montaignes, Blue Tyger Herald

Greetings, learned lords and ladies, and I hope this finds you well.

It is the intent of the East Kingdom to register the following names and armory.

There are 11 new names, titles, or changes of name and 5 new badges, devices or changes of device.  The total is 16 submissions new to Laurel.  There is 1 resubmission, a group name.

1.  Abel Breme (m)
new to Laurel name
Abel:  a biblical name, also found in Withycombe, dated in that spelling to 1205.  Breme:  is from Bahlow's 'Deutschelands Geographische Namenwelt' p 57, under Bremen, no dates given.  However, Bremen is a period place:  "The earliest settlement (called Breme or Bremum) on the right bank of the river was favoured by an advantageous position at the junction of important early trading routes from the Rhine River to the Elbe and from the North Sea to southern Germany.  In 787 Charlemagne, the Western (Holy Roman) emperor, established the diocese of Bremen (to become an archbishopric in 845), which became the base for missionary activity covering the whole of northern Europe". (Encyclopedia Britannica online, eb.com).  Will accept major or minor changes; cares about sound.

2.  Arelinda Poincelin (f)
new to Laurel name & device
Argent, a catamount contourny sejant and on a chief gules three lilies argent
Arelinda:  is from Morlet's "Les Noms de Personne sur la Territorie de l'ancienne Gaule du VIe au XII Siecle" volume 1, p 40.  Poincelin:  from Dauzat's "Dictionaire Etymologique des noms et prenoms de France" p 490 under Poincet.  Note that all names from Morlet are from between the 6th and 12th centuries, as per the title, even though this specific citation is undated.  Will accept major or minor changes; cares about sound.

3.  Dofinn-Hallr Morrisson (-)
new change of device
Gyronny arrondi of six azure and argent

Name registered 7/91 (East).  Existing device, Gyronni arrondi of six azure and argent, a roundel counterchanged, registered 8/93 (East), to be kept as a badge if the new device is accepted.
4.  Douglas Henry (m)
new name & device
Sable crusilly couped, on a bend Or a wolf courant sable.
Douglas:  anglicized version of "Dubhghlas" from "Traditional Irish First Names" [1].  Withycombe p 88 says Douglas is 'not common before the late 16th Century', but explicitly dates it to 1605 in Camden.  Henry:  a period Irish last name.  Documentation is attached from a geneaology website [2]  Black p 217 dates Henry to 1343, and Henrydoughter (under 'Henryson') to 1379. Reaney & Wilson p 227 dates Henry to 1293 in this spelling.  Will accept major or minor changes; cares about sound.

Submitted as ‘a wolf salient’, we have reblazoned as ‘a wolf courant’, in accordance with SCA conventions.

[1] http://www.namenerds.com/irish/ (one step above name-your-baby)
[2] http://www.ireland.com/ancestor.  

5.  Havre de Glace (-)
new to Laurel order name
Ordre de Mai

Originally submitted with extensive documentation for “Mai” as French for the month of May, and its use in period, we could not find that the month followed period practices for names of orders.  However, Mai:  a personal name, used by William Mai (1167) and William le Mail (1177) (Reaney & Wilson, s.n. “May”).  There are a number of orders based on saint’s names, e.g. St. Michael, St. George, St. John, St. Benedict, etc.  There also a number of orders that use personal names without “Saint”, e.g. Order of Jesus (Sweden, 1280), Order of Jesus and Mary (Papal, 1615), Order of Madelaine (France, 1614) and the Order of Pius (Vatican, 1560).  “Branch badges, order or award names … do not require evidence of support at the Laurel level” (AH, 20 Jan 2002, par IV.C.5).  Neither major nor minor changes.

6.  Havre de Glace (-)
new to Laurel order name
Ordre du Meritum Martialis

Meritum:  Latin, used since 12th c., from the French word merite, “merited, deserved”, used since 1120 (Le Petit Robert, 1989).  Martialis:  Latin, used since 15th c., from the French word martial “martial”, used since 1505.  The closest example of an order name is the Order of Christian Charity (France, 1589).  There are a number of orders that use abstract qualities or a similar two-word pattern, e.g. Fidelity (Lorraine 1416), Angelical Knights (Byzantium 1190), Aureate Knights (Sicily 1000’s), Brician Knights (Sweden 1396), Lauretan Knights (Rome/Loreto 1586), Militia Aurate (Vatican 1314), Holy Redeemer (Spain 1175), and Holy Savior (Sweden 1561).  “Branch badges, order or award names … do not require evidence of support at the Laurel level” (AH, 20 Jan 2002, par IV.C.5).  Neither major nor minor changes.

7.  Katharine Tuscher (f)
new name & device
Purpure, an iris and a chief Or.
Katharine:  in Withycombe p 186, header form, various spellings date to between 1196 and 1456.  Tuscher in Brechenmacher p 279, dates to 1378.  Will accept major or minor changes; cares about sound.  Appears to be kin of Reinhardt, below.
8.  Reinhardt Tuscher (m)
new name
Reinhardt:  from Bahlow's _Dictionary of German Names_ p 449, undated, but Socin dates Reinhardt to 1480.  Brechenmacher, under Reinhard, has that form dated to 1286, Reimhardi to 1315.  Tuscher: header  from Brechenmacher, p 279, dates to 1378.  Will accept major or minor changes.  Appears to be kin of Katharine, above.
9.  Sancha de Flores (-)
new household name
The Coribant Compaignye

Household name to be registered to Sancha de Flores and Seán Ó Súilleabháin Beer.  Their names are on the East's External Letters of 23 June and 22 September 2002 respectively.

Documentation for the name comes from electronic version of the "Middle English Compen-dium" published by The University of Michigan Digital Library Production Service. [PCA
, 1]

Coribant:  One dictionary page translates “Coribant” (also coriband)  as "A priest of the Phrygian worship of Cybele; a Corybant."  There is a citation dated to 1380 in Chaucer Bo. (Benson-Robinson) 4.m.5.20: "Ther is a maner peple that hyghte Coribantes [vr. coribandes] that .. betyn hir basyns with thikke strokes.".  [PCA, 2].  This is clear of “Coruscant”, which is allegedly the administrative center of the Star Wars “Empire”.

Compaignye:  On another dictionary page, under “Compaignie”, again from Chaucer c 1390. Chaucer CT.Pars.(Manly-Rickert)  I.1077: "The endless blisse of heuene ... ther as is the blisful compaignye that reioysen hem eueremo."  Also c1390 Chaucer CT.Pri(Manly-Rickert) B.1682: "Ther was...amonges cristen folk a Iewerye Sustened ... For foul vsure .. Hateful to Crist and to his compaignye." [PCA, 3]

The same dictionary page gives meaning & usage (b) "a body of followers, attendants, retainers; retinue, entourage; the Cristen compaignie, the Christians".  This is taken as the model for the form of the name.  No major changes.

[1] http://www.columbia.edu/cu/libraries/indexes/mid-english-comp.html

[2] http://ets.umdl.umich.edu/m/med/

[3] http://ets.umdl.umich.edu/m/med/
(Unfortunately, all three sites have access limited to students & staff of Columbia University.  Sigh.)

10. Sandmörk, Canton of (-)



resub branch name & new branch device
Gules, a flame atop a tower within a laurel wreath Or, on a chief invected argent a longship with sails furled sable.
Branch name, for a Canton of the Barony of An Dubhaigeainn, was returned by Laurel in the LoAR dated 20 July 2002, due to inadequate evidence of support and inadequate documentation.

The branch name is based on elements from Old Norse, and is intended to mean “sandy forest”.

Sand: or Sandr, is used in Sandgill, or “sandy ravine”:  ‘A man called Egil Kolson lived at Sandgill….There were two Easterners staying with Egil at Sandgill, called Thorir and Thorgrim, on their first visit to Iceland.’  (Magnusson, Magnus, and Palsson, Hermann, trans., Njal’s Saga, Penguin Classics, 1960, chapter 58, p 140).  Sandr is ‘frequently used in local names’:  Sandr, Sandar, Sandfell, Sandnes, etc.  (Cleasby, Richard, and Vigfusson, Gudbrand, An Icelandic-English Dictionary, (Clarendon Press: Oxford, 1957) 2nd edition, p 513, PCA)  Gil is also ‘very frequent in local names’:  Isfirðinga-gil, Branda-gil, Hauka-gil, etc. (Cleasby, p 199, PCA)

M{o:}rk:  is used in Thorsm{o:}k, or “Thor’s woods”:  ‘[Kari Solmundarsson] rode west round Seljalandsmull and then up along the Markar River into Thorsmork..  In that district, there are three farms, all called Mork.’ (Njal’s Saga, chapter 148, p 330).  Þórr is used in local names:  Þórs-mörk, Þórs-nes, Þórs-á, etc.  (Cleasby, p 743, PCA)  Mörk is also ‘frequent in Northern names of places…in olden times vast and dense forests often formed the border-land between two countries…when the woodlands were cleared and turned into fields, the name remained, thus in Danish mark means a field, open space, in local names, Dan-mörk, Þórs-mörk, a woodland in southern Iceland sacred to Thor..’:  Heið-mork, Þela-mörk, etc. (Cleasby, p 444, PCA)

The policy of Magnusson & Palsson has been ‘to leave uncompounded names in their Icelandic forms, but to translate or adapt wherever possible the topographical appellations of compunded names – such as ‘river’, ‘hill’, ‘dale’ (etc.) … [They] have also dropped all accents and transliterated the letters ð and Þ into ‘d’ and ‘th’ respectively.’  (“Note on the Translation”, p 33)  This accounts for the use of ‘gill’ and ‘mork’ instead of ‘gil’ and ‘mörk’.

Blue Tyger was able to browse The Times Atlas and the U.S. Army Map Service 1:100,000-scale topographic maps of Iceland, and found many place-names, using the prefix Sand- including Sandgil at the mouth of a gravelly ravine near Keldur.  The “r” is dropped in all the compound names.  However, the only place-name that he found in Iceland using the suffix –mörk, was Þórsmörk, as described in the sagas
 and which is now a nature reserve [1].  This may, perhaps, reflect the ongoing scarcity of wood in Iceland.

Support for the name Sandm{o:}rk was shown by a new petition signed by 4 of the 5 officers of the Canton (according to their roster, [2], PCA)  We believe this evidence of support satisfies the requirements:  “In the cases of branches with no ruling noble, this support may be demonstrated by … a petition of the seneschal and at least three-quarters of the other officers.”  (AH, 20 Jan 2002, IV.C.5).  Therefore, we ask that Laurel reconsider his return of the name.

The arms submission is accompanied by a older petition (which includes both blazon and black-and-white emblazon) signed by 4/5 of the officers of the canton [2], including the seneschal of the Canton at the time, who is now Baron of An Dubhaigeainn.  We believe this also satisfies the requirements for evidence of popular support (AH, 20 Jan 2002, IV.C.5).
[1]  http://www.south.is/thorsmork.html

[2]  http://www.scaducks.org/Sandmark.html

Submissions heralds should be warned.  The petition which was not considered adequate was a marked-up copy of the list of members obtained from the Society Registry.  However, that list included a number of expired memberships.  It also broke out individually the names of minor members of family memberships, of which there were many.  These are subtle points of regulation, and it was not clear to us how to reckon these entries in assessing the results of the poll.  Submissions heralds should be prepared to give a lot of advice to incipient groups in order to help them with their group submissions.  The officers of such groups are often inexperienced.

11.  Sarra the Lymner (f)
new name
Sarra:  in this spelling as early as 1212, from Talan's "Feminine given names in _A Dictionary of English Surnames_" [1, 2]  Lymner:  cccupational byname, from the OED, compact edition book #1,  p 1628/302.  Various spellings of Lymner appear in Reaney & Wilson, page 279 under "Limmer, Lumner" dated between 1275 and 1493, especially "Lymnour" dated to 1493 and "le Lumner" to 1327.  Will accept minor changes; cares about time period c. 1160.

[1] http://www.s-gabriel.org/names/talan/reaney/reaney.cgi?Sara

[2] http://www.sca.org/heraldry/laurel/reaneyintro.html
12.  Sigriðr inn rauða Þorvaldsdottir (f)
new name
All docs from Geirr Bassi, The Old Norse Name.  Sigri{dh}r:  p14.  inn rau{dh}a: "the red" p26.  {Th}orvaldsdottir:  p17, patronymic, 'daughter of {Th}orvald'.  Will accept major or mior changes.  Name clear of Sigridr Thorbjarnardottir, 8/97 (Meridies).
13.  Theresa Boncheval (f)
new name change
Name change from Tessa Cheval, registered 11/2000 (East).

Tessa:  Italian feminine name from Florence in the 14th or 15th century (Rhian Lyth, “Italian Renaissence Women’s Names” [1, PCA].  Boncheval:  dated to 1212, Yorkshire: “Rob. Boncheval”, Cur. 331 .  Old French /bon/ 'good' + /cheval/ 'horse'.  ("Studies on Middle English Nicknames" by Jan J{o:}nsj{o:}, a doctoral dissertation from the University of Lund (Sweden) which is a survey of nicknames used as second names and attested in ME records from the six northern countines and Lincolnshire AD 1100 – 1400, [PCA])

Mminor changes are acceptable.  Existing name to be released if the new name is accepted.  Existing device, Per bend azure and vert, a horse's head couped within a bordure Or, registered 11/2000 (East) and to be registered to the new name.
[1]  http://www.sca.org/heraldry/laurel/names/italian.html

In service to Crown and College,  Reynard

� PCA: photocopy attached to submission packet


� Curiously, the 1953 maps show only one Thorsmork, a small town on the east coast, and do not show the forest of this name near the south coast.  Blue Tyger is seized with an urge to go to Iceland himself to investigate!
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